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1. cÍl pnÁcE (uved'te, do jaké míry byl naplněn):

Stanovený cíl byl naplněn, ačkoli autorka se nevěrruje ťrancouzským výpůjčkám
v ruštině primárně z hlediska současnosti, jak by mělo vyplývatznázvupráce'

2. oBSAHOVÉ zpnacovÁNÍ (náročnost, tvťrrčí přístup' proporciotralita teoretické
a vlastní ptáce, vhodnost příloh apod.):

Vladislava Prilutskaja pracovala samostatně s minimem
přístup k řešení tématu velmi nezávislý. Pracuje
relevantních zdrojů.

konzultací, proto je její
srrřiměřenÝm mnoŽstvím

3, FORMÁLNÍ Úpnava Qazykový projev, správnost citace a odkazťr na literaturu'
grafickáuprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, graťů a příloh apod.):

Práce je sepsána ve francouzštině, vyskýují se v ní však četné jazykové chyby a
vyjadřovací neobratnosti. Zásadním a opakujícírn se problémem je vazba,,výpůjček
z určitého jazyka v určitém jazyceldo určitélro jazyka,, (les emptunts d une langue
dans une autre langtte), jejíŽ chybné pouŽivánije pro čtenáře zavádějicí' Narážírne na
nepozomosti, kdy jednou je výtaz uveden chybně, jinde správně (Pierre le Grand -
Pierre la Grande|'). Postrádám vysvětlení soustavy znaki použivanýclr při transkripci
ruských slov francouzského pťrvodu (ale i tak se lze dornnívat, Že jsorr zde nepřesnosti
v rozlišení redukce prvního a druhého stupně samohlásek). V textu jsou vynechaná
slova (s' 34, druhá věta experimentu). V obsahu není číslován ťtvod, chybně jsou
uvedeny některé stránky' odkazy jsou vedeny pečlivě.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ gonNoTITELE' (celkový dojem z diplomov é ptáce,
silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

Kandidátka si zvolila téma, které je jí osobně blizké (studovaný jazyk- francouzština,
mateřský jazyk - ruština)' Zejména v první části je zÍetelný osobní zájem o vývoj
obou těchto jazyki' Tato část je čtenářsky pŤitaŽ|ivá' bez ohledu na rušivost chyb a
některé nepřesnosti. Je škoda, Že v praktické části se nerozhodla sledovat výpůjčky z
francouzštiny téŽ vsoučasném ruském tisku či literatuře, kde by se projevila aktivita
jejich aktuálního výskytu. I{ešerše ve slovnících neodráŽejí totlŽ patřičně současný



stav' Teoretická část bakalářské práce je historickým přelrledem vývoje jednak
francouzštiny, jeclnak rr-rštiny. Rozsalr této historízujici části není v jasné sottvislosti
s tématem, problematika výpůjček je zde zmiňována vzácně. Dvacátého století se tato
část dotýká jen na 13 řádcích' V kapitolách2'3. a2.4. autorka sleduje typy výpťrjček a
způsoby jejich adaptace při přechodu do jiného jazyka. Drží se správně zvolerrých
zdrojů. osobním přínosem by bylo' kdyby uváclěla vlastní příklady ztématiky
obchodu, kďyŽ už - jak je deklarováno v úvodu * praktická část má sledovat terrto
tematický okruh vsouladu se studovaným oborem. Vpraktické části kapitola 3.1'
uvádí v abecedním pořádku některé výpůjčky zfrancouzštiny, týkající se právě
obchodtr. Vyskytují se zde překvapivě slova tuto oblast výrazně překračující eusum,
cepuesuaňt, piasaneueuue. originální je závěr praktické části' v niŽ autorka zjišťuje,
zda a do jaké míry jsou rodilí Francouzi při poslechu ruskych promluv schopni
rozpoznat v nich výpůjčky zfrancouzštiny, tedy jejich mateřštiny. Autorka správně
dokládá, Že hlavní problém neporozumění spočívá nejen v tvaroslovných
modifikacích, ale zejména ve výrazné odlišném přízvukování v ruštině.

5. ITIIZKY A PŘIPoMÍNt<y DoPoRUČENÉ K BuŽŠÍtiztu VYSVĚTLpNÍ pŘt

OBHAJoBĚ:
- Na str. 3 píšete, že obsazení Galie Římany znarlená novou etapu v historii

francouzštiny. Dá se v této době mluvit o francouzštině?
- L,obscur ne7ze uvádět jako příklad nové odvozeniny ze 16. století, poněvaďŽuž

v latině existuje slovo @ůvodně odvozenina) obscurus.
- Proč v kapitole 2'3, vynechávátemeziprostředky obohacování lexika kornpozita?
. Vysvětlete, jak jste postupovala při sestavování uvedeného Seznamu (příkladťi)

výpůjček z francouzštiny v ruštině.

6. NAVRHOVANA ZNAMKA
(výborně, velmi dobře, dobře, nevyhověl):
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